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1  
ࣨ
ب ِكُمٛ عَظِيم ن رَّ  م ِ

ࣨ
 49: 2لبقرة سورة ا -وَفِى ذٰلِكُمٛ بلَۤاء

And in that was a great trial from your Lord.  

Ges Dnv‡Z †Zvgv‡`i cÖwZcvj‡Ki c¶ nB‡Z GK gnvcix¶v wQj; 

نٛ آلِ فِرٛعَوٛنَ يسَُومُونكَُمٛ سُوۤءَ اَ  يٛناَكُم م ِ لٛعذَاَبِ يذُبَ ِحُونَ أبَٛنَآءَكُمٛ وَإذِٛ نجََّ

 
ࣨ
ب ِكُمٛ عَظِيم ن رَّ  م ِ

ࣨ
 ﴾49﴿وَيسَٛتحَٛيوُنَ نسَِآءَكُمٛ وَفِى ذٰلِكُمٛ بلَۤاء

And [recall] when We saved your forefathers from the people of 

Pharaoh, who afflicted you with the worst torment, slaughtering your 

[newborn] sons and keeping your females alive. And in that was a 

great trial from your Lord. Al-Baqarah 2:49 

¯§iY Ki, hLb Avwg wdiÔAvIbx m¤úª`vq nB‡Z †Zvgv‡`i‡K wb®‹…wZ w`qvwQjvg, 

hvnviv †Zvgv‡`i cyÎMY‡K h‡en& Kwiqv I †Zvgv‡`i bvixMY‡K RxweZ ivwLqv 

†Zvgv‡`i‡K gg©vwš—K hš¿Yv w`Z; Ges Dnv‡Z †Zvgv‡`i cÖwZcvj‡Ki c¶ nB‡Z 

GK gnvcix¶v wQj; সূরা বাকারা ২: 49 

 

2  
ࣨ
ب ِكُمٛ عَظِيم ن رَّ  م ِ

ࣨ
 141: 7 سورة الأعراف -وَفِى ذٰلِكُمٛ بلَۤاء

And in that was a great trial from your Lord.  

Bnv‡Z wQj †Zvgv‡`i cÖwZcvj‡Ki GK gnvcix¶v| 

نٛ آلِ فِرٛعَونَ يسَُومُونكَُمٛ سُوۤءَ الَٛعذَاَبِ  يقُتَ لِوُنَ أبَٛنآَءَكُمٛ  وَإِذٛ أنَٛجَيٛناَكُمٛ م ِ

 
ࣨ
ب ِكُمٛ عَظِيم ن رَّ  م ِ

ࣨ
 ﴾141﴿وَيسَٛتحَٛيوُنَ نسَِآءَكُمٛ وَفِى   ذٰلِكُمٛ بلَۤاء

And [recall, O Children of Israel], when We saved you from the 

people of Pharaoh, [who were] afflicting you with the worst torment 

- killing your sons and keeping your women alive. And in that was a 

great trial from your Lord. Al-A’raf 7:141 
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¯§iY Ki, Avwg †Zvgv‡`i‡K wdiÔAvI‡bi Abymvix‡`i nvZ nB‡Z D×vi KwiqvwQ 

hvnviv †Zvgv‡`i‡K wbK…ó kvw¯— w`Z| Zvnviv †Zvgv‡`i cyÎ mš—vb‡`i nZ¨v KwiZ 

Ges †Zvgv‡`i bvix‡`i‡K RxweZ ivwLZ; Bnv‡Z wQj †Zvgv‡`i cÖwZcvj‡Ki GK 

gnvcix¶v|  সূরা Avj Avivd 7: 141 

 

 سورة الأعراف -وَبلَوَٛناَهُمٛ بِالَٛحَسَناَتِ وَالَسَّي ئِاَتِ لعَلََّهُمٛ يرَٛجِعوُنَ  3

7: 168 

We tested them with good [times] and bad that perhaps they 

would return [to obedience].  

Ges g½j I Ag½j Øviv Avwg Zvnv‡`i‡K cix¶v Kwi, hvnv‡Z Zvnviv 

cÖZ¨veZ©b K‡i| 

الِحُونَ وَمِنٛهُمٛ دوُنَ ذٰلِكَ وَبلَوَٛناَهُمٛ  نٛهُمُ الَصَّ وَقطََّعٛناَهُمٛ فىِ الَأرَٛضِ أمَُماً م ِ

 ﴾168﴿بِالَٛحَسَناَتِ وَالَسَّي ِئاَتِ لعَلََّهُمٛ يرَٛجِعوُنَ 

And We divided them throughout the earth into nations. Of them 

some were righteous, and of them some were otherwise. And We 

tested them with good [times] and bad that perhaps they would return 

[to obedience]. Al-A’raf 7:168 

`ywbqvq Avwg Zvnv‡`i‡K wewfboe ̀ ‡j wef³ Kwi; Zvnv‡`i KZK mrKg©civqY 

I KZK Ab¨iƒc Ges g½j I Ag½j Øviv Avwg Zvnv‡`i‡K cix¶v Kwi, hvnv‡Z 

Zvnviv cÖZ¨veZ©b K‡i| সূরা Avj Avivd 7: 168 

 

سورة  (بدر )غزوة - ﴾1٧﴿وَلِيبُٛلِىَ الَٛمُؤٛمِنِينَ مِنٛهُ بلَۤاءً حَسَناً  4

 17إِلى  15: 8 الأنفال
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He might test the believers with a good test.  

Bnv gywgbMY‡K Avj­vn&i c¶ nB‡Z DËgi“‡c cix¶v Kwievi Rb¨; 

 ﴾15﴿اٛ إذِاَ لقَِيتمُُ الََّذِينَ كَفرَُواٛ زَحٛفاً فلَاَ توَُلُّوهُمُ الَأدَٛباَرَ يآَأيَُّهَا الََّذِينَ آمَنوُۤ 

قِتاَلٍ أوَٛ مُتحََي ِزاً إلِىَٰ فِئةٍَ فقَدَٛ بَآءَ  ً ل ِ فا هِمٛ يوَٛمَئذٍِ دبُرَُهُ إِلاَّ مُتحََر ِ وَمَن يوَُل ِ

ِ وَمَأٛوَاهُ جَهَنَّمُ وَبِئٛسَ اَ  نَ اََللّه  ﴾16﴿لٛمَصِيرُ بِغضََبٍ م ِ

َ رَمَىٰ وَلِيبُٛلِىَ  كِنَّ اََللّه ٰـ َ قتَلَهَُمٛ وَمَا رَمَيٛتَ إذِٛ رَمَيٛتَ وَلَ كِنَّ اََللّه ٰـ فلَمَٛ تقَٛتلُوُهُمٛ وَلَ

 
ࣨ
 عَلِيم

ࣨ
َ سَمِيع  ﴾17﴿الَٛمُؤٛمِنِينَ مِنٛهُ بلَۤاءً حَسَناً إنَِّ اََللّه

O you who have believed, when you meet those who disbelieve 

advancing [for battle], do not turn to them your backs [in flight]. Al-

Anfal 8: 15 

And whoever turns his back to them on such a day, unless swerving 

[as a strategy] for war or joining [another] company, has certainly 

returned with anger [upon him] from Allah, and his refuge is Hell - 

and wretched is the destination. Al-Anfal 8: 16 

And you did not kill them, but it was Allah who killed them. And you 

threw not, [O Muhammad], when you threw, but it was Allah who 

threw that He might test the believers with a good test. Indeed, Allah 

is Hearing and Knowing. Al-Anfal 8: 17 

†n gy'wgbMY! †Zvgiv hLb Kvwdi evwnbxi m¤§yLxb nB‡e ZLb †Zvgiv Zvnv‡`i 

c„ôcÖ̀ k©b Kwi‡e bv;| সূরা Avj Avbdvj 8: ১5 

†mw`b hy×-†KŠkj Aej¤^b wKsev `‡j ¯’vb †bIqv e¨ZxZ †Kn Zvnv‡`i‡K 

c„ôcÖ̀ k©b Kwi‡j †m †Zv Avj­vni weivMfvRb nB‡e Ges Zvnvi AvkÖq 

Rvnvboevg, Avi Dnv KZ wbK…ó cÖZ¨veZ©b¯’j! সূরা Avj Avbdvj 8: ১6 
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†Zvgiv Zvnv‡`i‡K nZ¨v Ki bvB, Avj­vn&B Zvnv‡`i‡K nZ¨v Kwiqv‡Qb, Ges 

Zywg hLb wb‡¶c KwiqvwQ‡j ZLb Zywg wb‡¶c Ki bvB, Avj­vn&B wb‡¶c 

KwiqvwQ‡jb, Ges Bnv gywgbMY‡K Avj­vn&i c¶ nB‡Z DËgi“‡c cix¶v Kwievi 

Rb¨; Avj­vn& me©†kªvZv me©Á| সূরা Avj Avbdvj 8: ১7 

 

5  
ࣨ
بَّكُمٛ عَظِيم ن رَّ  م ِ

ࣨ
 6: 14 سورة ابراهيم -وَفِى ذٰلِكُمٛ بلَۤاء

And in that was a great trial from your Lord.  

Ges Bnv‡Z wQj †Zvgv‡`i cÖwZcvj‡Ki c¶ nB‡Z GK gnvcix¶v| 

نٛ آلِ فِرٛعَوٛنَ  ِ عَليَٛكُمٛ إذِٛ أنَجَاكُمٛ م ِ وَإذِٛ قاَلَ مُوسَىٰ لِقوَٛمِهِ اذَٛكُرُواٛ نِعٛمَةَ اََللّه

يسَُومُونكَُمٛ سُوۤءَ الَٛعذَاَبِ وَيذُبَ ِحُونَ أبَٛنآَءَكُمٛ وَيسَٛتحَٛيوُنَ نسَِآءَكُمٛ وَفِى ذٰلِكُمٛ 

 بلَاۤ 
ࣨ
بَّكُمٛ عَظِيم ن رَّ  م ِ

ࣨ
 ﴾6﴿ء

And [recall, O Children of Israel], when Moses said to His people, 

"Remember the favor of Allah upon you when He saved you from the 

people of Pharaoh, who were afflicting you with the worst torment 

and were slaughtering your [newborn] sons and keeping your females 

alive. And in that was a great trial from your Lord.  Ibrahim 14:6 

¯§iY Ki, g~mv Zvnvi m¤úÖ`vq‡K ewjqvwQj, Ô†Zvgiv Avj­vn&i AbyMÖn' ¯§iY Ki 

hL wZwb †Zvgv‡`i‡K i¶v KwiqvwQ‡jb wdiÔAvIbx m¤úÖ`v‡qi Kej nB‡Z, 

hvnviv †Zvgv‡`i‡K wbK…ó kvw¯— w`Z, †Zvgv‡`i cyÎMY‡K h‡en& KwiZ I 

†Zvgv‡`i bvixMY‡K RxweZ ivwLZ; Ges Bnv‡Z wQj †Zvgv‡`i cÖwZcvj‡Ki c¶ 

nB‡Z GK gnvcix¶v|'সূরা BeCeªvwng 14t 6 
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ذاَ لهَُوَ الَٛبلَاءَُ الَٛمُبيِنُ  6 ٰـ  100: 37 سورة الصافات - ﴾1٠6﴿إنَِّ هَ

 106إلِى 

Indeed, this was the clear trial.  

wbðqB Bnv wQj GK ¯úó cix¶v| 

الِحِينِ  ِ هَبٛ لِى مِنَ الَصَّ  ﴾100﴿رَب 

 ﴾101﴿فبَشََّرٛناَهُ بِغلُامٍَ حَلِيمٍ 

ا بلَغََ مَعهَُ الَسَّعٛىَ قاَلَ يٰبنُىََّ إنِ يِۤ أرََىٰ فِى الَٛمَناَمِ أنَ ِى أذَٛبحَُكَ فاَنَظُرٛ فلَمََّ 

ابِرِينَ  ُ مِنَ الَصَّ مَاذاَ ترََىٰ قاَلَ يٰأبَتَِ افَٛعلَٛ مَا تؤُٛمَرُ سَتجَِدنُِيۤ إِن شَآءَ اََللّه

﴿102﴾ 

ا أسَٛلمََا وَتلََّهُ لِلٛجَبِينِ   ﴾031﴿فلَمََّ

 ﴾104﴿وَناَديَٛناَهُ أنَ يٰإبِٛرَاهِيمُ 

ؤٛيَآ إِنَّا كَذٰلِكَ نجَٛزِى الَٛمُحٛسِنِينَ   ﴾105﴿قدَٛ صَدَّقٛتَ الَرُّ

ذاَ لَهُوَ الَٛبلَاءَُ الَٛمُبِينُ  ٰـ  ﴾106﴿إنَِّ هَ

My Lord, grant me [a child] from among the righteous." As-Saffat 37: 

100 

So We gave him good tidings of a forbearing boy. As-Saffat 37: 101 

And when he reached with him [the age of] exertion, he said, "O my 

son, indeed I have seen in a dream that I [must] sacrifice you, so see 

what you think." He said, "O my father, do as you are commanded. 

You will find me, if Allah wills, of the steadfast." As-Saffat 37: 102 
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And when they had both submitted and he put him down upon his 

forehead, As-Saffat 37: 103 

We called to him, "O Abraham, As-Saffat 37: 104 

You have fulfilled the vision." Indeed, We thus reward the doers of 

good. As-Saffat 37: 105 

Indeed, this was the clear trial. As-Saffat 37: 106 

Ô†n Avgvi cÖwZcvjK! Avgv‡K GK mrKg©civqY mš—vb `vb Ki|' সূরা Avm 

mvddvZ 37: 100 

AZtci Avwg Zvnv‡K GK w¯’ieyw× cy‡Îi mymsev` w`jvg| সূরা Avm mvddvZ 

37: 101 

AZtci †m hLb Zvnvi wcZvi m‡½ KvR Kwievi gZ eq‡m DcbxZ nBj ZLb 

Beivnxg ewjj, Ôerm! Avwg ¯̂‡coe †`wL †h, †Zvgv‡K Avwg h‡en& Kwi‡ZwQ, 

GLb †Zvgvi AwfgZ wK ej?' †m ewjj, Ô†n Avgvi wcZv! Avcwb hvnv Avw`ó 

nBqv‡Qb ZvnvB Ki“b| Avj­vn&i B”Qvq Avcwb Avgv‡K ˆah©kxj cvB‡eb|' সূরা 

Avm mvddvZ 37: 102 

hLb Zvnviv Df‡q AvbyMZ¨ cÖKvk Kwij Ges Be&ivnxg Zvnvi cyÎ‡K KvZ Kwiqv 

kvwqZ Kwij, সূরা Avm mvddvZ 37: 103 

ZLb Avwg Zvnv‡K Avn&evb Kwiqv ewjjvg, Ô†n Be&ivnxg! সূরা Avm mvddvZ 37: 

104 

ÔZywg †Zv ¯̂coev‡`k mZ¨B cvjb Kwi‡j!'-GBfv‡eB Avwg mrKg©civqY‡`i‡K 

cyi¯‹…Z Kwiqv _vwK| সূরা Avm mvddvZ 37: 105 

wbðqB Bnv wQj GK ¯úó cix¶v| সূরা Avm mvddvZ 37: 106 
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٧  
ࣨ
بيِن  مُّ

ࣨ
نَ الَآياَتِ مَا فيِهِ بلَاءَ  33: 44 سورة الدخان -وَآتيَٛناَهُم م ِ

And We gave them of signs that in which there was a clear trial.  

Ges Dnv‡`i‡K w`qvwQjvg wb`k©bvejx, hvnv‡Z wQj my¯úó cix¶v; 

 
ࣨ
بِين  مُّ

ࣨ
نَ الَآياَتِ مَا فِيهِ بلَاءَ  ﴾37﴿وَآتيَٛناَهُم م ِ

And We gave them of signs that in which there was a clear trial. Ad-

Dukhan 44:33 

Ges Dnv‡`i‡K w`qvwQjvg wb`k©bvejx, hvnv‡Z wQj my¯úó cix¶v; সূরা Av` 

`yLvb 44: 33 

 

 17: 68 سورة القلم -إنَِّا بلَوَٛناَهُمٛ كَمَا بلَوَٛنآَ أصَٛحَابَ الَٛجَنَّةِ  8

And fitnah (disturbance) is worse than killing.  

Avwg Dnv‡`i‡K cix¶v KwiqvwQ, †hfv‡e cix¶v KwiqvwQjvg D`¨vb-

AwacwZMY‡K, 

مَا بلَوَٛنآَ أصَٛحَابَ الَٛجَنَّةِ إذِٛ أقَٛسَمُواٛ لَيصَٛرِمُنَّهَا مُصٛبحِِينَ إِنَّا بلَوَٛناَهُمٛ كَ 

﴿17﴾ 

Indeed, We have tried them as We tried the companions of the garden, 

when they swore to cut its fruit in the [early] morning. Al-Qalam 

68:17 

Avwg Dnv‡`i‡K cix¶v KwiqvwQ, †hfv‡e cix¶v KwiqvwQjvg D`¨vb-

AwacwZMY‡K, hLb Dnviv kc_ KwiqvwQj †h, Dnviv cÖZ~¨‡l AvniY Kwi‡e 

evMv‡bi dj,| সূরা Avj Kvjvg 68: 17 
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 15: 89 سورة الفجر -إِذاَ مَا ابَٛتلَاهَُ رَبُّهُ فأَكَٛرَمَهُ وَنعََّمَهُ  9

When his Lord tries him and [thus] is generous to him and 

favors him.  

Zvnvi cÖwZcvjK hLb Zvnv‡K cix¶v K‡ib m¤§vb I AbyMÖn `vb Kwiqv, 

ا الَِإنسَانُ إذِاَ مَا ابَٛتلَاهَُ رَبُّهُ فأَكَٛرَمَهُ وَنعََّمَهُ فيَقَوُلُ رَب ِيۤ أكَٛرَمَنِ   ﴾15﴿فأَمََّ

And as for man, when his Lord tries him and [thus] is generous to him 

and favors him, he says, "My Lord has honored me." Al-Fajr 89: 15 

gvbyl †Zv GBiƒc †h, Zvnvi cÖwZcvjK hLb Zvnv‡K cix¶v K‡ib m¤§vb I 

AbyMÖn `vb Kwiqv, ZLb †m e‡j, ÔAvgvi cÖwZcvjK Avgv‡K m¤§vwbZ 

Kwiqv‡Qb|'| সূরা Avj dvRi 89: 15 

 

 

 16: 89 سورة الفجر -تلَاهَُ فقَدََرَ عَليَٛهِ رِزٛقهَُ إِذاَ مَا ابَٛ  1٠

But when He tries him and restricts his provision.  

Ges hLb Zvnv‡K cix¶v K‡ib Zvnvi wiwhK msKzwPZ Kwiqv, 

آ إِذاَ مَا ابَٛتلَاهَُ فقَدَرََ عَليَٛهِ رِزٛقهَُ فيَقَوُلُ رَب ِيۤ أهََاننَِ   ﴾16﴿وَأمََّ

But when He tries him and restricts his provision, he says, "My Lord 

has humiliated me." Al-Fajr 89: 16 

Ges hLb Zvnv‡K cix¶v K‡ib Zvnvi wiwhK msKzwPZ Kwiqv, ZLb †m e‡j, 

ÔAvgvi cÖwZcvjK Avgv‡K nxb Kwiqv‡Qb| সূরা Avj dvRi 89: 16 

 

 16: 89 سورة الفجر - عَليَٛهِ رِزٛقهَُ إِذاَ مَا ابَٛتلَاهَُ فقَدََرَ  1٠

But when He tries him and restricts his provision.  
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Ges hLb Zvnv‡K cix¶v K‡ib Zvnvi wiwhK msKzwPZ Kwiqv, 

آ إِذاَ مَا ابَٛتلَاهَُ فقَدَرََ عَليَٛهِ رِزٛقهَُ فيَقَوُلُ رَب ِيۤ أهََاننَِ   ﴾16﴿وَأمََّ

But when He tries him and restricts his provision, he says, "My Lord 

has humiliated me." Al-Fajr 89: 16 

Ges hLb Zvnv‡K cix¶v K‡ib Zvnvi wiwhK msKzwPZ Kwiqv, ZLb †m e‡j, 

ÔAvgvi cÖwZcvjK Avgv‡K nxb Kwiqv‡Qb| সূরা Avj dvRi 89: 16 

 

 16: 89 سورة الفجر -هُ إِذاَ مَا ابَٛتلَاهَُ فقَدََرَ عَليَٛهِ رِزٛقَ  1٠

But when He tries him and restricts his provision.  

Ges hLb Zvnv‡K cix¶v K‡ib Zvnvi wiwhK msKzwPZ Kwiqv, 

آ إِذاَ مَا ابَٛتلَاهَُ فقَدَرََ عَليَٛهِ رِزٛقهَُ فيَقَوُلُ رَب ِيۤ أهََاننَِ   ﴾16﴿وَأمََّ

But when He tries him and restricts his provision, he says, "My Lord 

has humiliated me." Al-Fajr 89: 16 

Ges hLb Zvnv‡K cix¶v K‡ib Zvnvi wiwhK msKzwPZ Kwiqv, ZLb †m e‡j, 

ÔAvgvi cÖwZcvjK Avgv‡K nxb Kwiqv‡Qb| সূরা Avj dvRi 89: 16 

 

 155: 2لبقرة سورة ا - وَلنَبَٛلوَُنَّكُمٛ  11

And We will surely test you.  

Avwg †Zvgv‡`i‡K Aek¨B cix¶v Kwie| 
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نَ الَأمََوَالِ وَالَأنَفسُِ  نَ الَٛخَوفٛ وَالَٛجُوعِ وَنقَٛصٍ م ِ وَلنَبَٛلوَُنَّكُمٛ بشَِيٛءٍ م ِ

ابِرِينَ  رِ الَصَّ  ﴾155﴿وَالَثَّمَرَاتِ وَبشَ ِ

And We will surely test you with something of fear and hunger and a 

loss of wealth and lives and fruits, but give good tidings to the patient, 

Al-Baqarah 2: 155 

Avwg †Zvgv‡`i‡K wKQy fq, ¶zav Ges ab-m¤ú`, Rxeb I dj-dm‡ji ¶q¶wZ 

Øviv Aek¨B cix¶v Kwie| Zzwg ïf msev` ̀ vI ̂ ah©kxjMY‡KPage| সূরা vKvive  

2: 155 

 

 48: 5سورة المائدة  - ل ِيبَٛلوَُكُمٛ  12

But [He intended] to test you.  

wZwb †Zvgv‡`i‡K cix¶v Kwi‡Z Pvb| 

ً ل ِمَا بيَٛنَ يدَيَٛهِ مِنَ الَٛكِتاَبِ وَمُهَيٛمِناً  قا ِ مُصَد ِ وَأنَزَلٛنآَ إلِيَٛكَ الَٛكِتاَبَ بِالَٛحَق 

ِ عَليَٛهِ فاَحَٛكُم بيَٛنهَُم بِمَآ أنَ ا جَآءَكَ مِنَ الَٛحَق  َّبِعٛ أهَٛوَآءَهُمٛ عَمَّ ُ وَلاَ تتَ زَلَ اََللّه

كِن  ٰـ ةً وَاحِدةًَ وَلَ ُ لجََعلََكُمٛ أمَُّ لِكُل ٍ جَعلَٛناَ مِنكُمٛ شِرٛعَةً وَمِنٛهَاجاً وَلوَٛ شَآءَ اََللّه

يبَٛلوَُكُمٛ فِى مَآ آتاَكُم فاَسٛتبَِقوُا الخَيٛرَاتِ إلِىَٰ اللهِ  مَرٛجِعكُُمٛ جَمِيعاً فيَنُبَ ئِكُُم ل ِ

 ﴾48﴿بِمَا كُنتمُٛ فِيهِ تخَٛتلَِفوُنَ 

And We have revealed to you, [O Muhammad], the Book in truth, 

confirming that which preceded it of the Scripture and as a criterion 

over it. So judge between them by what Allah has revealed and do not 

follow their inclinations away from what has come to you of the truth. 

To each of you We prescribed a law and a method. Had Allah willed, 

He would have made you one nation [united in religion], but [He 
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intended] to test you in what He has given you; so race to [all that is] 

good. To Allah is your return all together, and He will [then] inform 

you concerning that over which you used to differ. Al-Ma’idah 5: 48 

Avwg †Zvgvi cÖwZ mZ¨mn wKZve AeZxY© KwiqvwQ Bnvi c~‡e© AeZxY© wKZv‡ei 

cÖZ¨vqbKvix I msi¶Kiƒ‡c| myZivs Avj­vn& hvnv AeZxY© Kwiqv‡Qb Z`bymv‡i 

Zzwg Zvnv‡`i wePvi wb®úwË KwiI Ges †h mZ¨ †Zvgvi wbKU Avwmqv‡Q Zvnv 

Z¨vM Kwiqv Zvnv‡`i †Lqvj-Lywki AbymiY KwiI bv| †Zvgv‡`i cÖ‡Z¨‡Ki Rb¨ 

kixÔAvZ I ¯úó c_ wba©viY KwiqvwQ| B”Qv Kwi‡j Avj­vn& †Zvgv‡`i‡K GK 

RvwZ Kwi‡Z cvwi‡Zb, wKš—z wZwb †Zvgv‡`i‡K hvnv w`qv‡Qb Z`&Øviv †Zvgv‡`i‡K 

cix¶v Kwi‡Z Pvb| myZivs mrK‡g© †Zvgiv cÖwZ‡hvwMZv Ki| Avj­vn&i w`‡KB 

†Zvgv‡`i mK‡ji cÖZ¨veZ©b| AZtci †Zvgiv †h wel‡q gZ‡f` Kwi‡ZwQ‡j, 

†m m¤̂‡Ü wZwb †Zvgv‡`i‡K AewnZ Kwi‡eb| সূরা Avj gvwq`v 5: 48 

 

13  ُ  94: 5سورة المائدة  -  ليَبَٛلوَُنَّكُمُ اََللٰ

Allah will surely test you.  

Avj­vn& Aek¨B †Zvgv‡`i‡K cix¶v Kwi‡eb, 

نَ اَ  ُ بشَِيٛءٍ م ِ أيَُّهَا الََّذِينَ آمَنوُاٛ ليَبَٛلوَُنَّكُمُ اََللّه ۤـ يٛدِ تنَاَلهُُ أيَٛدِيكُمٛ وَرِمَاحُكُمٛ يَ لصَّ

 
ࣨ
 ألَِيم

ࣨ
ُ مَن يخََافهُُ بِالَٛغيَٛبِ فمََنِ اعَٛتدَىَٰ بعَٛدَ ذٰلِكَ فلََهُ عَذاَب  ﴾94﴿لِيعَٛلمََ اََللّه

O you who have believed, Allah will surely test you through 

something of the game that your hands and spears [can] reach, that 

Allah may make evident those who fear Him unseen. And whoever 

transgresses after that - for him is a painful punishment. Al-Ma’idah 

5: 94 

†n gy'wgbMY! †Zvgv‡`i nvZ I ek©v hvnv wkKvi K‡i †m wel‡q Avj­vn& Aek¨B 

†Zvgv‡`i‡K cix¶v Kwi‡eb, hvnv‡Z Avj­vn& AewnZ nb †K Zuvnv‡K bv †`wLqvI 
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fq K‡i| myZivs Bnvi ci †Kn mxgvjsNb Kwi‡j Zvnvi Rb¨ gg©šz` kvw —̄ 

iwnqv‡Q|| সূরা Avj gvwq`v 5: 94 

 

 165: 6سورة الأنعام  - ل ِيبَٛلوَُكُمٛ فِى مَآ آتاَكُمٛ  14

That He may try you through what He has given you.  

hvnv wZwb †Zvgv‡`i‡K w`qv‡Qb †m m¤^‡Ü cix¶vi D‡Ï‡k¨, 

قَ بعَٛضٍ درََجَاتٍ وَهُوَ الََّذِى جَعلَكَُمٛ خَلائَِفَ الَأرَٛضِ وَرَفعََ بعَٛضَكُمٛ فوَٛ 

 
ࣨ
حِيم  رَّ

ࣨ
يبَٛلوَُكُمٛ فِى مَآ آتاَكُمٛ إنَِّ رَبَّكَ سَرِيعُ الَٛعِقاَبِ وَإِنَّهُ لَغَفوُر  ﴾165﴿ل ِ

And it is He who has made you successors upon the earth and has 

raised some of you above others in degrees [of rank] that He may try 

you through what He has given you. Indeed, your Lord is swift in 

penalty; but indeed, He is Forgiving and Merciful. Al-An’am 6: 165 

wZwbB †Zvgv‡`i‡K `ywbqvi cÖwZwbwa Kwiqv‡Qb Ges hvnv wZwb †Zvgv‡`i‡K 

w`qv‡Qb †m m¤̂‡Ü cix¶vi D‡Ï‡k¨ †Zvgv‡`i KZK‡K KZ‡Ki Dci gh©v`vq 

DboexZ Kwiqv‡Qb| †Zvgvi cÖwZ-cvjK †Zv kvw —̄ cÖ`v‡b `ª“Z Avi wZwb Aek¨B 

¶gvkxj, `qvgq| সূরা AvbAvg 6: 165 

 

 163: 7سورة الأعراف  - كَذٰلِكَ نبَٛلوُهُم بِمَا كَانوُا يفَٛسُقوُنَ  15

Thus did We give them trial because they were defiantly 

disobedient.  

GBfv‡e Avwg Zvnv‡`i‡K cix¶v KwiqvwQjvg, †h‡nZz Zvnviv mZ¨ Z¨vM 

KwiZ| 
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بحَٛرِ إذِٛ يعَٛدوُنَ فِى الَسَّبٛتِ إذِٛ وَسٛئلَٛهُمٛ عَنِ الَٛقرَٛيةَِ الََّتِى كَانتَٛ حَاضِرَةَ الَٛ 

عاً وَيوَٛمَ لاَ يسَٛبتِوُنَ لاَ تأَٛتِيهِمٛ كَذٰلِكَ نبَٛلوُهُم  تأَٛتِيهِمٛ حِيتاَنهُُمٛ يوَٛمَ سَبٛتهِِمٛ شُرَّ

 ﴾163﴿بِمَا كَانوُا يفَٛسُقوُنَ 

And ask them about the town that was by the sea - when they 

transgressed in [the matter of] the Sabbath - when their fish came to 

them openly on their Sabbath day, and the day they had no Sabbath 

they did not come to them. Thus did We give them trial because they 

were defiantly disobedient. Al-A’raf 7: 163 

Zvnv‡`i‡K mgy`ªZxieZx© Rbc`evmx‡`i m¤̂‡Ü wRÁvmv Ki, Zvnviv kwbev‡ii 

mxgvjsNb KwiZ; kwbevi D &̀hvc‡bi w`b gvQ cvwb‡Z fvwmqv Zvnv‡`i wbKU 

AvwmZ| wKš—z †hw`b Zvnviv kwbevi D`&hvcb KwiZ bv †mw`b Dnviv Zvnv‡`i 

wbKU AvwmZ bv| GBfv‡e Avwg Zvnv‡`i‡K cix¶v KwiqvwQjvg, †h‡nZz Zvnviv 

mZ¨ Z¨vM KwiZ| সূরা Avivd 7: 163 

 

 7: 11 سورة هود -  لِيبَٛلوَُكُمٛ أيَُّكُمٛ أحَٛسَنُ عَمَلاً  16

That He might test you as to which of you is best in deed.  

†Zvgv‡`i g‡a¨ †K K‡g© †kÖô Zvnv cix¶v Kwievi Rb¨| 

ةِ أيََّامٍ وَكَانَ عَرٛشُهُ عَلىَ وَهُوَ الََّذِى خَلقَ الَسَّمَاوَاتِ وَالَأرَٛضَ فىِ سِتَّ 

بٛعوُثوُنَ مِن بعَٛدِ الَٛمَوٛتِ  الَٛمَآءِ لِيبَٛلوَُكُمٛ أيَُّكُمٛ أحَٛسَنُ عَمَلاً وَلَئنِ قلُٛتَ إِنَّكُمٛ مَّ

 
ࣨ
بِين  مُّ

ࣨ
ذآَ إِلاَّ سِحٛر ٰـ  ﴾7﴿ليَقَوُلنََّ الََّذِينَ كَفرَُوۤاٛ إنِٛ هَ

And it is He who created the heavens and the earth in six days - and 

His Throne had been upon water - that He might test you as to which 

of you is best in deed. But if you say, "Indeed, you are resurrected 
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after death," those who disbelieve will surely say, "This is not but 

obvious magic." Hud 11: 7 

Avi wZwbB AvKvkgÊjx I c„w_ex Qq w`‡b m„wó K‡ib, ZLb Zuvnvi Avik wQj 

cvwbi Dci, †Zvgv‡`i g‡a¨ †K K‡g© †kÖô Zvnv cix¶v Kwievi Rb¨| Zywg hw` 

ej, Ôg„Zÿ i ci †Zvgiv Aek¨B DwÌZ nB‡e,' Kvwdiiv wbðqB ewj‡e, ÔBnv †Zv 

my¯úó Rv ỳ| 'সূরা û` 11: 7 

 

ُ بِهِ  1٧  92: 16سورة النحل  -  إنَِّمَا يبَٛلوُكُمُ اََللٰ

Allah only tries you thereby.  

Avj­vn& †Zv Bnv Øviv †Kej †Zvgv‡`i‡K cix¶v K‡ib| 

ً تتََّخِذوُنَ أَ  ةٍ أنَكَاثا يٛمَانكَُمٛ وَلاَ تكَُونوُاٛ كَالََّتِى نقَضََتٛ غَزٛلهََا مِن بعَٛدِ قوَُّ

ُ بِهِ وَليَبُيَ ِننََّ  ةٍ إِنَّمَا يبَٛلوُكُمُ اََللّه  هِىَ أرَٛبَى مِنٛ أمَُّ
ࣨ
ة دخََلاً بيَٛنكَُمٛ أنَ تكَُونَ أمَُّ

 ﴾92﴿لكَُمٛ يوَٛمَ الَٛقِياَمَةِ مَا كُنٛتمُٛ فِيهِ تخَٛتلَِفوُنَ 

And do not be like she who untwisted her spun thread after it was 

strong [by] taking your oaths as [means of] deceit between you 

because one community is more plentiful [in number or wealth] than 

another community. Allah only tries you thereby. And He will surely 

make clear to you on the Day of Resurrection that over which you 

used to differ. An-Nahl 16: 92 

†Zvgiv †mB bvixi gZ nBI bv, †h Zvnvi m~Zv gheyZ Kwiqv cvKvBevi ci Dnvi 

cvK Lywjqv bó Kwiqv †`q| †Zvgv‡`i kc_ †Zvgiv ci¯úi‡K cÖeÂbv Kwievi 

Rb¨ e¨envi Kwiqv _vK, hvnv‡Z GK`j Ab¨`j A‡c¶v AwaK jvfevb nI| 

Avj­vn& †Zv Bnv Øviv †Kej †Zvgv‡`i‡K cix¶v K‡ib| Avj­vn& wKqvg‡Zi w`b 
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Zvnv wbðqB ¯úófv‡e cÖKvk Kwiqv w`‡eb †h wel‡q †Zvgiv gZ‡f` Kwi‡Z| 

সূরা Avb bvnj 16: 92 

 

 7: 18سورة الكهف  -  لِنبَٛلوَُهُمٛ أيَُّهُم أحَٛسَنُ عَمَلاً  18

We may test them [as to] which of them is best in deed.  

gvbyl‡K GB cix¶v Kwievi Rb¨ †h, Dnv‡`i g‡a¨ K‡g© †K †kªô| 

 ﴾7﴿إِنَّا جَعلَٛناَ مَا عَلىَ الَأرَٛضِ زِينةًَ لَّهَا لِنبَٛلوَُهُمٛ أيَُّهُم أحَٛسَنُ عَمَلاً 

Indeed, We have made that which is on the earth adornment for it that 

We may test them [as to] which of them is best in deed. Al-Kahf 18: 

7 

c„w_exi Dci hvnv wKQy Av‡Q Avwg †mB¸wj‡K Dnvi †kvfv KwiqvwQ, gvbyl‡K GB 

cix¶v Kwievi Rb¨ †h, Dnv‡`i g‡a¨ K‡g© †K †kªô| সূরা Avj Kvnd 18: 7 

 

 35: 21لأنبيأ سورة ا -  وَنبَٛلوُكُم بِالَشَّر ِ وَالَٛخَيٛرِ فتِٛنةًَ  19

And We test you with evil and with good as trial;  

Avwg †Zvgv‡`i‡K g›` I fvj Øviv we‡klfv‡e cix¶v Kwiqv _vwK, 

 ﴾35﴿كُلُّ نفَٛسٍ ذآَئِقةَُ الَٛمَوٛتِ وَنبَٛلوُكُم بِالَشَّر ِ وَالَٛخَيٛرِ فِتٛنةًَ وَإلِيَٛناَ ترُٛجَعوُنَ 

Every soul will taste death. And We test you with evil and with good 

as trial; and to Us you will be returned. Al-Anbya 21: 35 

RxegvÎB g„Zÿ i ¯̂v` MÖnY Kwi‡e; Avwg †Zvgv‡`i‡K g›` I fvj Øviv we‡klfv‡e 

cix¶v Kwiqv _vwK Ges AvgviB wbKU †Zvgiv cÖZ¨vbxZ nB‡e| সূরা Avj Avw¤^qv 

21: 35 
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 40: 27سورة النمل  -  لِيبَٛلوَُنيِۤ أأَشَٛكُرُ أمَٛ أكَٛفرُُ  2٠

To test me whether I will be grateful or ungrateful.  

hvnv‡Z wZwb Avgv‡K cix¶v Kwi‡Z cv‡ib-Avwg K…ZÁ bv AK…ZÁ| 

نَ الَٛكِتاَبِ أنَاَٛ آتِيكَ بِهِ قبَٛلَ أنَ يرَٛتدََّ إلِيَٛكَ طَرٛفكَُ   م ِ
ࣨ
قاَلَ الََّذِى عِندهَُ عِلٛم

ا رَآهُ مُسٛتَ  ذاَ مِن فضَٛلِ رَب ِى لِيَبٛلوَُنِيۤ أأَشَٛكُرُ أمَٛ أكَٛفرُُ فلَمََّ ٰـ اً عِندهَُ قاَلَ هَ قِر 

 
ࣨ
 كَرِيم

ࣨ
 ﴾40﴿وَمَن شَكَرَ فإَنَِّمَا يشَٛكُرُ لِنفَٛسِهِ وَمَن كَفرََ فإَنَِّ رَب ىِ غَنِي 

Said one who had knowledge from the Scripture, "I will bring it to 

you before your glance returns to you." And when [Solomon] saw it 

placed before him, he said, "This is from the favor of my Lord to test 

me whether I will be grateful or ungrateful. And whoever is grateful 

- his gratitude is only for [the benefit of] himself. And whoever is 

ungrateful - then indeed, my Lord is free of need and Generous." An-

Naml 27: 40 

wKZv‡ei Ávb hvnvi wQj, †m ewjj, ÔAvcwb P¶zi cjK †dwjevi c~‡e©B Avwg 

Dnv Avcbv‡K Avwbqv w`e|' myjvqgvb hLb Dnv m¤§y‡L iw¶Z Ae¯’vq †`wLj 

ZLb †m ewjj, ÔBnv Avgvi cÖwZcvj‡Ki AbyMÖn, hvnv‡Z wZwb Avgv‡K cix¶v 

Kwi‡Z cv‡ib-Avwg K…ZÁ bv AK…ZÁ| †h K…ZÁZv cÖKvk K‡i, †m †Zv K…ZÁZv 

cÖKvk K‡i wb‡RiB Kj¨v‡Yi Rb¨ Ges †h AK…ZÁ, †m Rvwbqv ivLyK †h, Avgvi 

cÖwZcvjK Afvegy³, gnvbyfe|'  সূরা bvgj 27: 40 

 

 4: 47ة محمد سور -  ل ِيبَٛلوَُ بعَٛضَكُمٛ ببِعَٛض   21

But [He ordered armed struggle] to test some of you by means of 

others.  

wZwb Pv‡nb †Zvgv‡`i GKRb‡K Ac‡ii Øviv cix¶v Kwi‡Z| 
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قاَبِ حَتَّىٰ إذِآَ أثَٛخَنتمُُوهُمٛ فشَُدُّواٛ  فإَذِاَ لقَِيتمُُ الََّذِينَ كَفرَُواٛ فضََرٛبَ الَر ِ

ا فدِآَءً حَتَّىٰ تضََعَ الَٛحَرٛبُ أوَٛزَارَهَا ذٰلِكَ وَلوَٛ الَٛوَثاَقَ فإَِ  ا مَنًّا بعَٛدُ وَإِمَّ مَّ

يَبٛلوَُ بعَٛضَكُمٛ بِبعَٛضٍ وَالََّذِينَ قتُلِوُاٛ فىِ  كِن ل ِ ٰـ ُ لانَٛتصََرَ مِنٛهُمٛ وَلَ يشََآءُ اَللَّّ

ِ فلَنَ يضُِلَّ أعَٛمَالهَُمٛ   ﴾4﴿سَبِيلِ اََللّه

So when you meet those who disbelieve [in battle], strike [their] necks 

until, when you have inflicted slaughter upon them, then secure their 

bonds, and either [confer] favor afterwards or ransom [them] until the 

war lays down its burdens. That [is the command]. And if Allah had 

willed, He could have taken vengeance upon them [Himself], but [He 

ordered armed struggle] to test some of you by means of others. And 

those who are killed in the cause of Allah - never will He waste their 

deeds. Muhammad 47: 4 

AZGe hLb †Zvgiv Kvwdi‡`i m‡½ hy‡× gyKvwejv Ki ZLb Zvnv‡`i M`©v‡b 

AvNvZ Ki, cwi‡k‡l hLb †Zvgiv Dnv‡`i‡K m¤ú~Y©iƒ‡c civf‚Z Kwi‡e ZLb 

Dnv‡`i‡K Kwlqv euvwa‡e ; AZtci nq AbyK¤úv, bq gyw³cY| †Zvgiv wRnv` 

PvjvB‡e hZ¶Y bv hy× Bnvi A ¿̄ bvgvBqv †d‡j| BnvB weavb| Bnv GBRb¨ †h, 

Avj­vn& B”Qv Kwi‡j Dnv‡`i‡K kvw¯— w`‡Z cvwi‡Zb, wKš—z wZwb Pv‡nb †Zvgv‡`i 

GKRb‡K Ac‡ii Øviv cix¶v Kwi‡Z| hvnviv Avj­vn&i c‡_ wbnZ nq wZwb 

KLbI Zvnv‡`I Kg© webó nB‡Z †`b bv| সূরা gynv¤§v` 47: 4 

 

ابِرِينَ  22 سورة  -  وَلنَبَٛلوَُنَّكُمٛ حَتَّىٰ نعَٛلمََ الَٛمُجَاهِدِينَ مِنكُمٛ وَالَصَّ

 31 :47محمد 

And We will surely test you until We make evident those who 

strive among you [for the cause of Allah] and the patient. 
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Avwg Aek¨B †Zvgv‡`i‡K cix¶v Kwie, hZ¶Y bv Avwg Rvwbqv jB †Zvgv‡`i 

g‡a¨ wRnv`Kvix I ˆah©kxj‡`i‡K, 

ابِرِينَ وَنبَٛلوَُ أخَٛباَرَكُمٛ   ﴾31﴿وَلنَبَٛلوَُنَّكُمٛ حَتَّىٰ نعَٛلمََ الَٛمُجَاهِدِينَ مِنكُمٛ وَالَصَّ

And We will surely test you until We make evident those who strive 

among you [for the cause of Allah] and the patient, and We will test 

your affairs. Muhammad 47: 31 

Avwg Aek¨B †Zvgv‡`i‡K cix¶v Kwie, hZ¶Y bv Avwg Rvwbqv jB †Zvgv‡`i 

g‡a¨ wRnv`Kvix I ̂ ah©kxj‡`i‡K Ges Avwg †Zvgv‡`i e¨vcv‡i cix¶v Kwi| সূরা 

gynv¤§v` 47: 4 

 

سورة  -  الََّذِى خَلقََ الَٛمَوٛتَ وَالَٛحَياَةَ لِيبَٛلوَُكُمٛ أيَُّكُمٛ أحَٛسَنُ عَمَلاً  23

 2: 67الملك 

[He] who created death and life to test you [as to] which of you is 

best in deed.  

whwb m„wó Kwiqv‡Qb g„Zz¨ I Rxeb, †Zvgv‡`i‡K cix¶v Kwievi Rb¨-†K 

†Zvgv‡`i g‡a¨ K‡g© DËg? 

الََّذِى خَلقََ الَٛمَوٛتَ وَالَٛحَيَاةَ لِيبَٛلوَُكُمٛ أيَُّكُمٛ أحَٛسَنُ عَمَلاً وَهُوَ الَٛعزَِيزُ الَٛغفَوُرُ 

﴿2﴾ 

[He] who created death and life to test you [as to] which of you is best 

in deed - and He is the Exalted in Might, the Forgiving – Al-Mulk 67: 

2 

whwb m„wó Kwiqv‡Qb g„Zz¨ I Rxeb, †Zvgv‡`i‡K cix¶v Kwievi Rb¨-†K †Zvgv‡`i 

g‡a¨ K‡g© DËg? wZwb civµgkvjx, ¶gvkxj|  সূরা Avj g~jK 67: 2 
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 186: 3سورة اۤل عمران  -  لتَبُٛلوَُنَّ فِيۤ أمَٛوَالِكُمٛ وَأنَٛفسُِكُمٛ  24

You will surely be tested in your possessions and in yourselves.  

†Zvgv‡`i‡K wbðqB †Zvgv‡`i a‰bk¦h© I Rxeb m¤^‡Ü cix¶v Kiv nB‡e| 

لتَبُٛلوَُنَّ فِيۤ أمَٛوَالِكُمٛ وَأنَٛفسُِكُمٛ وَلتَسَٛمَعنَُّ مِنَ الََّذِينَ أوُتوُاٛ الَٛكِتاَبَ مِنٛ  قبَٛلِكُمٛ 

تَّقوُاٛ فإَنَِّ ذٰلِكَ مِنٛ عَزٛمِ وَمِنَ الََّذِينَ أشَٛرَكُوۤاٛ أذَىً كَثِيراً وَإِنٛ تصَٛبِرُواٛ وَتَ 

 ﴾186﴿الَأمُُورِ 

You will surely be tested in your possessions and in yourselves. And 

you will surely hear from those who were given the Scripture before 

you and from those who associate others with Allah much abuse. But 

if you are patient and fear Allah - indeed, that is of the matters 

[worthy] of determination. Ali ‘Imran 3: 186 

†Zvgv‡`i‡K wbðqB †Zvgv‡`i a‰bk¦h© I Rxeb m¤̂‡Ü cix¶v Kiv nB‡e| 

†Zvgv‡`i c~‡e© hvnv‡`i‡K wKZve †`Iqv nBqvwQj Zvnv‡`i Ges gykwiK‡`i 

wbKU nB‡Z †Zvgiv A‡bK Kó`vqK K_v ïwb‡e| hw` †Zvgiv ̂ ah© aviY Ki Ges 

ZvK&Iqv Aej¤^b Ki Z‡e wbðqB Dnv nB‡e ̀ „pmsK‡íi KvR| সূরা Av†j Bgivb 

3: 186 

 

هُنَّ وَإِذِ ابَٛتلََ  25  124: 2لبقرة سورة ا -  ىٰ إِبٛرَاهِيمَ رَبُّهُ بِكَلِمَات  فأَتَمََّ

And [mention, O Muhammad], when Abraham was tried by his 

Lord with commands and he fulfilled.  

Ges ¯§iY Ki, hLb Be&ivnxg‡K Zvnvi cÖwZcvjK K‡qKwU K_v Øviv cix¶v 

KwiqvwQ‡jb, 
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هُنَّ قاَلَ إِن ِى جَاعِلكَُ لِلنَّاسِ إِمَاماً قاَلَ وَإذِِ ابَٛتلَىَٰ إِبٛرَاهِيمَ رَبُّ  هُ بِكَلِمَاتٍ فأَتَمََّ

يَّتِى قاَلَ لاَ ينَاَلُ عَهٛدِى الَظَّالِمِينَ   ﴾124﴿وَمِن ذرُ ِ

And [mention, O Muhammad], when Abraham was tried by his Lord 

with commands and he fulfilled them. [Allah] said, "Indeed, I will 

make you a leader for the people." [Abraham] said, "And of my 

descendants?" [Allah] said, "My covenant does not include the 

wrongdoers." Al-Baqarah 2: 124 

Ges ¯§iY Ki, hLb Be&ivnxg‡K Zvnvi cÖwZcvjK K‡qKwU K_v Øviv cix¶v 

KwiqvwQ‡jb Ges †mB¸wj †m c~Y© KwiqvwQj, Avj­vn& ewj‡jb, ÔAvwg †Zvgv‡K 

gvbe RvwZi †bZv Kwi‡ZwQ|' †m ewjj, ÔAvgvi eskaiM‡Yi ga¨ nB‡ZI?' 

Avj­vn& ewj‡jb, ÔAvgvi cÖwZkª“wZ Rvwjg‡`i cÖwZ cÖ‡hvR¨ b‡n|' সূরা Avj evKviv 

2: 124 

 

 152: 3 سورة اۤل عمران -  ثمَُّ صَرَفكَُمٛ عَنٛهُمٛ لِيبَٛتلَِيكَُمٛ  26

Then he turned you back from them [defeated] that He might 

test you.  

AZtci wZwb cix¶v Kivi Rb¨ †Zvgv‡`i‡K Zvnv‡`i nB‡Z wdivBqj w`‡jb, 

ُ وَعٛدهَُ إذِٛ تحَُسُّونَهُمٛ بِإذِٛنِهِ حَتَّىٰ إذِاَ فشَِلٛتمُٛ وَتنَاَزَعٛتمُٛ فىِ  وَلقَدَٛ صَدقَكَُمُ اََللّه

نٛ يرُِيدُ الدُّنٛياَ وَمِنٛكُمٛ  ا تحُِبُّونَ مِنٛكُمٛ مَّ نٛ بعَٛدِ مَآ أرََاكُمٛ مَّ الَأمَٛرِ وَعَصَيٛتمُٛ م ِ

نٛ يرُِيدُ الَآخِرَةَ ثمَُّ  ُ ذوُ فضَٛلٍ مَّ صَرَفكَُمٛ عَنٛهُمٛ لِيبَٛتلَِيكَُمٛ وَلقَدَٛ عَفاَ عَنٛكُمٛ وَاََللّه

 ﴾521﴿ عَلىَ الَٛمُؤٛمِنِينَ 

And Allah had certainly fulfilled His promise to you when you were 

killing the enemy by His permission until [the time] when you lost 
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courage and fell to disputing about the order [given by the Prophet] 

and disobeyed after He had shown you that which you love. Among 

you are some who desire this world, and among you are some who 

desire the Hereafter. Then he turned you back from them [defeated] 

that He might test you. And He has already forgiven you, and Allah 

is the possessor of bounty for the believers. Ali’Imran 3: 152 

Avj­vn& †Zvgv‡`i m‡½ Zuvnvi cÖwZkÖ“wZ c~Y© KwiqvwQ‡jb hLb †Zvgiv Avj­vn&i 

AbygwZµ‡g Zvnv‡`i‡K webvk Kwi‡ZwQ‡j, †h ch©š— bv †Zvgiv mvnm nvivB‡j 

Ges wb‡`©k m¤^‡Ü gZ‡f` m„wó Kwi‡j Ges hvnv †Zvgiv fvjevm Zvnv †Zvgv‡`i 

†`LvBevi ci †Zvgiv Aeva¨ nB‡j| †Zvgv‡`i KZK BnKvj Pvwn‡ZwQj Ges 

KZK ciKvj Pvwn‡ZwQj| AZtci wZwb cix¶v Kivi Rb¨ †Zvgv‡`i‡K Zvnv‡`i 

nB‡Z wdivBqj w`‡jb Aek¨B wZwb †Zvgv‡`i‡K ¶gv Kwi‡jb Ges Avj­vn& 

gywgb‡`I cÖwZ AbyMÖnkxj|  সূরা Av†j Bgivb 3: 152 

 

صَ مَا فىِ قلُوُبِكُمٛ  2٧ ُ مَا فِى صُدُورِكُمٛ وَلِيمَُح ِ سورة  - وَلِيبَٛتلَِى اََللٰ

 154: 3 اۤل عمران

[It was] so that Allah might test what is in your breasts and 

purify what is in your hearts.  

Bnv GBRb¨ †h, Avj­vn †Zvgv‡`i Aš—‡i hvnv Av‡Q Zvnv cix¶v K‡ib Ges 

†Zvgv‡`i Aš—‡i hvnv Av‡Q Zvnv cwi‡kvab K‡ib| 

نٛ بعَٛدِ الَٛغمَ ِ أمََنةًَ نُّعَ   قدَٛ ثمَُّ أنَزَلَ عَليَٛكُمٛ م ِ
ࣨ
نٛكُمٛ وَطَآئِفةَ اساً يغَٛشَىٰ طَآئفِةًَ م ِ

ِ ظَنَّ الَٛجَاهِلِيَّةِ يقَوُلوُنَ هَلٛ لَّناَ مِنَ  ِ غَيٛرَ الَٛحَق  تٛهُمٛ أنَٛفسُُهُمٛ يظَُنُّونَ بِالَلّٰه أهََمَّ

ِ يخُٛفوُنَ فِىۤ أنَٛفسُِهِم  ا لاَ يبُٛدوُنَ الَأمَٛرِ مِنٛ  شَيٛءٍ قلُٛ إنَِّ الَأمَٛرَ كُلَّهُ لِلّٰه مَّ

ا قتُلِٛناَ هَاهُناَ قلُٛ لَّوٛ كُنٛتمُٛ فىِ   مَّ
ࣨ
لكََ يقَوُلوُنَ لوَٛ كَانَ لنَاَ مِنَ الَأمَٛرِ شَيٛء
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ُ مَا فىِ  بيُوُتِكُمٛ لبَرََزَ الََّذِينَ كُتِبَ عَليَٛهِمُ الَٛقتَٛلُ إلِىَٰ مَضَاجِعِهِمٛ وَلِيبَٛتلَِى اََللّه

دوُرِ صُدوُرِكُمٛ وَلِيمَُح ِ   بذِاَتِ الَصُّ
ࣨ
ُ عَلِيم  ﴾541﴿ صَ مَا فِى قلُوُبِكُمٛ وَاََللّه

Then after distress, He sent down upon you security [in the form of] 

drowsiness, overcoming a faction of you, while another faction 

worried about themselves, thinking of Allah other than the truth - the 

thought of ignorance, saying, "Is there anything for us [to have done] 

in this matter?" Say, "Indeed, the matter belongs completely to 

Allah." They conceal within themselves what they will not reveal to 

you. They say, "If there was anything we could have done in the 

matter, some of us would not have been killed right here." Say, "Even 

if you had been inside your houses, those decreed to be killed would 

have come out to their death beds." [It was] so that Allah might test 

what is in your breasts and purify what is in your hearts. And Allah is 

knowing of that within the breasts. Ali’Imran 3: 152 

AZtci ỳt‡Li ci wZwb †Zvgv‡`i‡K cÖ̀ vb Kwi‡jb cÖkvwš— Z› ª̀viƒ‡c, hvnv 

†Zvgv‡`I GK`j‡K Av”Qboe KwiqvwQj| Ges GK`j Rvwnjx hy‡Mi A‡Ái 

b¨vq Avj­vn& m¤^‡Ü Aev¯—e aviYv Kwiqv wb‡RivB wb‡R‡`i‡K DwØMoe KwiqvwQj 

GB ewjqv †h, ÔAvgv‡`i wK †Kvb AwaKvi Av‡Q?' ej, Ômg¯— welq Avj­vn&iB 

BL&wZqvi|' hvnv Zvnviv †Zvgvi wbKU cÖKvk K‡i bv, Zvnviv Zvnv‡`i Aš—‡i Dnv 

†Mvcb iv‡L, Avi e‡j, ÔGB e¨vcv‡i Avgv‡`I †Kvb AwaKvi _vwK‡j Avgiv GB 

¯’v‡b wbnZ nBZvg bv|' ej, Ôhw` †Zvgiv †Zvgv‡`i M„‡n Ae¯’vb Kwi‡Z ZeyI 

wbnZ nIqv hvnv‡`i Rb¨ AeavwiZ wQj Zvnviv wb‡R‡`i g„Zy¨¯’v‡b evwni nBZ| 

Bnv GBRb¨ †h, Avj­vn †Zvgv‡`i Aš—‡i hvnv Av‡Q Zvnv cix¶v K‡ib Ges 

†Zvgv‡`i Aš—‡i hvnv Av‡Q Zvnv cwi‡kvab K‡ib| Aš—‡i hvnv Av‡Q Avj­vn †m 

m¤ú‡K© we‡klfv‡e AewnZ|  সূরা Av†j Bgivb 3: 154 
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 سورة الأحزاب - هُناَلِكَ ابَٛتلُِىَ الَٛمُؤٛمِنوُنَ وَزُلٛزِلوُاٛ زِلٛزَالاً شَدِيداً  28

33 :11 

There the believers were tested and shaken with a severe 

shaking.  

ZLb gy'wgbMY cixw¶Z nBqvwQj Ges Zvnviv fxlYfv‡e cÖKw¤úZ nBqvwQj| 

 ﴾11﴿ هُناَلِكَ ابَٛتلُِىَ الَٛمُؤٛمِنوُنَ وَزُلٛزِلوُاٛ زِلٛزَالاً شَدِيداً 

There the believers were tested and shaken with a severe shaking. Al-

Ahzab 33: 11 

ZLb gy'wgbMY cixw¶Z nBqvwQj Ges Zvnviv fxlYfv‡e cÖKw¤úZ nBqvwQj| 

সূরা Avj Avnhve 33: 11 

 

 2: 76 سورة الإنسان - راً نَّبٛتلَِيهِ فجََعلَٛنَاهُ سَمِيعاً بصَِي 29

We may try him; and We made him hearing and seeing.  

Zvnv‡K cix¶v Kwievi Rb¨; GBRb¨ Avwg Zvnv‡K KwiqvwQ kÖeY I `„wókw³ 

m¤úboe| 

 ﴾2﴿ إِنَّا خَلقَٛناَ الَِإنسَانَ مِن نُّطٛفةٍَ أمَٛشَاجٍ نَّبٛتلَِيهِ فجََعلَٛناَهُ سَمِيعاً بصَِيراً 

Indeed, We created man from a sperm-drop mixture that We may try 

him; and We made him hearing and seeing. Al-Insan 76: 2 

Avwg †Zv gvbyl‡K m„wó KwiqvwQ wgwjZ i³we› ỳ nB‡Z, Zvnv‡K cix¶v Kwievi 

Rb¨; GBRb¨ Avwg Zvnv‡K KwiqvwQ kÖeY I „̀wókw³ m¤úboe| সূরা Avj Bbmvb 

76: 2 
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َ مُبٛتلَِيكُمٛ بِنهََر   3٠  249: 2لبقرة سورة ا - قاَلَ إنَِّ اََللٰ

He said, "Indeed, Allah will be testing you with a river.  

†m ZLb ewjj, Avj­ vn& GK b`x Øviv †Zvgv‡`i cix¶v Kwi‡eb| 

َ مُبٛتلَِيكُمٛ بِنهََرٍ فمََن شَرِبَ مِنٛهُ  ا فصََلَ طَالوُتُ بِالَٛجُنوُدِ قاَلَ إنَِّ اََللّه فلَمََّ

فلَيَٛسَ مِن ِى وَمَن لَّمٛ يطَٛعمَٛهُ فإَنَِّهُ مِن يِۤ إِلاَّ مَنِ اغَٛترََفَ غُرٛفةًَ بِيدَِهِ فشََرِبوُاٛ 

ا جَ  نٛهُمٛ فلَمََّ اوَزَهُ هُوَ وَالََّذِينَ آمَنوُاٛ مَعهَُ قاَلوُاٛ لاَ طَاقةََ لنَاَ مِنٛهُ إِلاَّ قلَِيلاً م ِ

ن فِئةٍَ  ِ كَم م ِ الَٛيوَٛمَ بِجَالوُتَ وَجُنودِهِ قاَلَ الََّذِينَ يظَُنُّونَ أنََّهُمٛ مُلاقَوُاٛ اََللّه

ابِ  ُ مَعَ الَصَّ ِ وَاََللّه  ﴾492﴿ رِينَ قلَِيلةٍَ غَلبَتَٛ فِئةٍَ كَثِيرَةً بِإذِٛنِ اََللّه

And when Saul went forth with the soldiers, he said, "Indeed, Allah 

will be testing you with a river. So whoever drinks from it is not of 

me, and whoever does not taste it is indeed of me, excepting one who 

takes [from it] in the hollow of his hand." But they drank from it, 

except a [very] few of them. Then when he had crossed it along with 

those who believed with him, they said, "There is no power for us 

today against Goliath and his soldiers." But those who were certain 

that they would meet Allah said, "How many a small company has 

overcome a large company by permission of Allah. And Allah is with 

the patient." Al-Baqarah 2: 249 

AZtci Zvj~Z hLb ˆmb¨evwnbxmn evwni nBj †m ZLb ewjj, Avj­vn& GK b`x 

Øviv †Zvgv‡`i cix¶v Kwi‡eb| †h †Kn Dnv nB‡Z cvb Kwi‡e †m Avgvi ̀ jfy³ 

b‡n; Avi †h †Kn Dnvi ¯̂v` MÖnY Kwi‡e bv †m Avgvi `jfy³; Bnv Qvov †h †Kn 

Zvnvi n‡¯—GK †Kvl cvwb MÖnY Kwi‡e †mI| AZtci Aí msL¨K e¨ZxZ Zvnviv 

Dnv nB‡Z cvb Kwij| †m Ges Zvnvi m½x Cgvb`viMY hLb Dnv AwZµg Kwij 

ZLb Zvnviv ewjj, ÔRvj~Z I Zvnvi ˆmb¨evwnbxi wei“‡× hy× Kivi gZ kw³ 

AvR Avgv‡`i bvB|' wKš—y hvnv‡`i cÖZ¨q wQj Avj­vn&i m‡½ Zvnv‡`i mv¶vr 



Trial                                  cix¶v        ࣨ
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NwU‡e Zvnviv ewjj, Avj­vn&i ûKz‡g KZ ¶z`ª `j KZ e„nr `j‡K civf’Z 

Kwiqv‡Q| Avj­vn& aih©wkj‡`I mv‡_ Av‡Qb| সূরা Avj evKviv 2: 249 

 

 30: 23 سورة  المؤمنون - إنَِّ فِى ذٰلِكََ لآياَت  وَإنِ كُنَّا لَمُبٛتلَِينَ  31

Indeed in that are signs, and indeed, We are ever testing [Our 

servants]. 

Bnv‡Z Aek¨B wb`k©b iwnqv‡Q| Avi Avwg †Zv Dnv‡`i‡K cix¶v KwiqvwQjvg| 

 ﴾124﴿ إنَِّ فِى ذٰلِكَ َلآياَتٍ وَإنِ كُنَّا لمَُبٛتلَِينَ 

Indeed in that are signs, and indeed, We are ever testing [Our 

servants]. Al-Mu’minun 23: 30 

Bnv‡Z Aek¨B wb`k©b iwnqv‡Q| Avi Avwg †Zv Dnv‡`i‡K cix¶v KwiqvwQjvg| 

সূরা Avj gywgbyb 23: 30 

 

 


